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EGY JÓ KIS FIÚ TÖRTÉNETE.

^ v — lebeszélés. —
Folytatás.

- X. vjiucz István urain hatalmas tértin3oJ>*5.
’ i volt. mikor az utczán szolgálati 

i, posztján állt és kemény hangon 
parancsolgatott minden rendetlenkedemek : 
aki pedig ellenkezni mert vele, azt hama­
rosan galléron fogta és bekísérte a hű­
vösre. I)e mikor végét érte a szolgálat és 
otthon leoldotta a kardját, levetette a feszes 
kabátot s kényelmes zubbonyban pihenge- 
tett. akkor éppenséggel nem érezte magát 
hatalmas urnák, hanem inkább szerény, 
csöndes, jó szivü, jó kedvű embernek. 
Kuriiczné asszony pedig készséggel elis­
merte. hogy még a szomszéd vargámé is 
nagyobb dáma, mert ennek több a pénze.

Ma azonban az egész szomszédság iri­
gyelte Kuruczékat, mikor látta, milyen úri 
vendég nyit be a szerény rendőrhöz. 
Mert Borbála néni tekintélyes és előkelő 
megjelenésű úri asszony volt és Gabika is 
nagyon különbözött a mezítlábas gyerkő- 
ezöktől, akik ott annak a külvárosi sze­
gen) es háznak az udvarán haneztíroztak.

Maga Kuruczné asszony is megzavaro- 
dott egy kicsit, mikor vendégei beléptek: 
de hamar helyre zökkent, mert Borbála 
néni igen barátságosan köszönt és vidáman 
szólt:

Ennek a garabonczás kis öcsémnek 
nem volt nyugta. Minden áron el akart 
jönni az ő régi barátaihoz és engem is 
meg akar ismertetni velők. Hát meg köl- 
lött tennem a kedvűért.

Mialatt Kuruczné asszony nagy tisztes­
seggel leültette Borbála nénit és beszédbe 
eredt vele, Gabika már ott termett An-

nuskánál. aki szerényen hátra húzódott a 
kályha mellé.

— Jaj, Annuska, de rám ijesztettél, 
hogy úgy eltűntél! ITgy-e bizony nagy 
bajba kerülsz, ha nincs a jó Kurucz 
bácsi ? Nagyon köszönöm, kedves Kurucz 
bácsi, hogy gondjába vette Annuskát!

— Nem jól beszél, fiatal ember, szólt 
Kurucz uram vidáman. Annuska bizony 
mint csavargó a dutyiba került volna, ha 
nincs egy bizonyos kis fiatal emberke, aki 
jó szívvel gondolt a szegény lánykára 
és figyelmébe ajánlotta Kurucz bácsinak.

— Azért mégis csak Kurucz bácsi 
mentette meg, makacskodott Gabika. És 
ni! Annuska már nem is olyan halovány, 
mint az előtt.

Az a pár napi nyugalmas, rendes élet 
valóban nagyon meglátszott a leánykán. 
Szeme nem volt beesve, kisírva; orczája 
pirosodni kezdett; egyszerű, de tiszta, ren­
des ruhájában még sokkal csinosabbnak, 
kedvesebbnek tűnt föl. mint mikor az utczán 
esőben és szélben, vagy perzselő hőségtől 
tikkadtan a virágait árulgatta.

És nézd csak, Annuska! folytató 
Gabika, mialatt a zsebeiben kotorázott . . . 
a mamácskám egy kis pénzt küldött a 
számodra. Nem kell ám takarék-pörsölybe 
tenned; mert arra való, hogy ha most hir- 
telenében szükséged van valamire, hát 
vedd meg.

— 0, milyen jó hozzám mindenki! Meg 
sem tudom én ezt hálálni! szólt Annuska 
és köny lapozott szemébe. Ezt is Gabika 
urfinak köszönhetem.

— No persze! Hiszen a mamám küldi. 
Aztán az sem egészen úgy van ám, hogy 
en zaklattam volna Borbála nénit. A maga 
jó-szántából jött, mert látni akart tégedet.
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i Ne félj ám tőle, Annuska; a nénike na­
gyon jó.

Erről Annuska mindjárt meg is győződ­
hetett, mert Borbála néni ez alatt elvé­
gezte beszélgetését Kuruczné asszonnyal és 
igy szólt:

— Gyere csak közelebb, Annuska! 
Kuruczné asszony jót beszél rólad, hogy 
szorgalmas és ügyes vagy.

Annuska kissé elfogódva lépett Borbála 
néni elé, de aztán értelmesen, őszintén 
felelt ennek kérdéseire. Szerényen, de 
nyíltan nézett szelíd szemeivel a komoly 
öreg nő arczába és mindjárt kezdetben 
megnyerte Borbála néni hajlandóságát.

— Kuruczné asszony elmondta, milyen 
szomorú csapások értek, szegény gyermek, 
monda Borbála néni. Rajta leszek, hogy i 
én is segítselek valamivel, már csak azért 
és — tévé hozzá mosolyogva — mert 
különben Gabika fölmondaná nekem a 
barátságot.

Be hogy mi legyen az, amivel Annuskát 
megsegíti,. azt Borbála néni most hama­
rosan még nem tudta eldönteni.

— Legjobb lesz, ha egyelőre itt marad 
önöknél, Kurucz ur. Csak hogy önök nem 
viselhetik egymaguk a terhet; tehát addig 
is, mig valamit kigondolunk, megfizetem 
a leánykáért a tartás-dijat.

Kurucz uram és a felesége nagyon 
szabódtak. nem akarták a pénzt elfogadni 
s Kuruczné váltig mondogatta, hogy 
Annuska bőségesen megszolgálja, ledol­
gozza azt, amit kap; de Borbála néni 
nem tágított attól, amit egyszer kimon­
dott.

— Nem úgy van az! Én azt kívánom, 
hogy kötelezzék magukat Annuska tartá­
sára, amíg el nem dűl, mi lesz vele.

Az pedig sokáig tarthat, bár én rajta 
leszek, hogy elhelyezzem valahol. Ha­
nem e végből szükséges, hogy Annuskát 
jobban ismerjem és hogy megmutassa 

I előttem, mit tud, mihez ért. Holnaptól 
fogva tehát minden nap jöjjön el hozzám 
egy-egy órára, majd afféle kis vizsgálatokat 

I tartok vele.
— Nem fog megbukni, bizonyos vagyok 

! felőle, mondá Kuruczné.
Tehát megállapodtak, hogy Annuska 

: egyelőre Kurucz bácsiéknál marad; és a 
jövője felől sem köll aggódnia, Borbála 
néninek gondja lesz rá.

Annuska könnyes szemmel rebegett 
hálát. Gabika pedig majd tót-ágast állt 
örömében.

— Nem megmondtam, Annuska. hogy 
Borbála néni nagyon jó? A néninek pedig 
szintén előre megmondtam, hogy Annuskát 
szeretni fogja. Tudtam én azt! Jaj de 
pompás!

És ha nem állt is tót-ágast, széles jó 
kedvében olyan ugrándozást vitt véghez, 
hogy végre nagyot botlott és ugyancsak 
elvágódott volna a földön, ha Kuiucz 
bácsi, aki folyvást aggódó gyöngédséggel 
kísérte szemmel, idején meg nem kapja és 

j talpra nem állítja.
— Most majd a nyakát szegte, mondá 

I tréfás komolysággal. Tudja-e, fiatal ember, 
j hogy ha ilyen veszedelmekkel ijesztget itt 

minket, tüstént bekísérem a dutyiba?
_ Igen ám, ha tehetné! évődött Gabika

is. kaczagva. Csak hogy most nincs szol­
gálatban: se kardja, se rendőri kabátja; 
most nem konstábler, csak Kuiucz bácsi, 
nincs fölöttem hatalma.

— Nem lehet kifogni rajta, jegyző meg
Kurucz uram vígan.
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A látogatás eredményével ilyetén-képen 
mindenki nagyon meg volt elégedve, de 
legjobban, talán még Annuskánál is jobban, ! 
Gabika. Mikor haza felé sétált a nénivel, 
alig fért a bőrébe és néha-néha majd hogy 
tánczra nem kerekedett az utezai jáió- 
kelők közt. No. ezt már mégsem tette, mert 
tudta.hogy nem illik; de mind-untalanmeg­
ragadta Borbála néninek a kezét s élén­
ken mondá:

— Nénikém. ugy e milyen pompás az. 
hogv mindenki olyan jó ahhoz, akit szo­
morúság ért? Az a szegény Annuska most 
már nem fog annyira búsulni, mikor a 
mamácskám is. Borbála néni is. Kurucz 
bácsiék is, mind. mind olyan jók 1

Borbála néni megsimogatta Gabikának 
az arczát és mosolyogva feleié:

— No, az nem csoda. Mert nem csak a 
rossz példa ragadós, hanem néha a jó is.

Gabika nem igen értette, a néni pedig 
nem magyarázta tovább szavait. Gondolni 
azonban ilyen formát gondolt:

— Az az emberséges rendőr, de még 
jó magam is alig ha gondoltunk volna a 
szegény árva megsegítésére, ha az nem 
jut eszünkbe, hogy mégis csak röstelni 
való volna, ha egy kis fiú túl tesz raj­
tunk nemes gondolkozás dolgában. A olta- 
kép Gabika a mesterünk, aki szeretetre 
tanít.

Más nap, harmad nap Annuska pontosan 
megjelent Borbála néninél, aki meglehe­
tősen szigorúan egzaminálta mindenféléből, 
dolgoztatta és különböző módokon próbára 
tette. És napról-napra jobban meg volt 
elégedve.

— Nagyon kedves és derék lányka. 
Látszik, hogy gondos és jó anya nevelte. 
Ügyes is, értelmes és szorgalmas is, sokat

tud és e mellett mégis szerény. I alóban 
kár volna, ha nyomorúságban köllene el­
pusztulnia.

— Ezt semmi esetre sem engedjük, 
jegyzé meg a Gabika mamája. Ha mái 
bele fogtunk, teszünk is valamit. Csak az 
a kérdés mit? Hol helyezzük el?

Gabika épp ott lábatlankodott és hirte­
len közbe szólt:

— Legjobb volna, ha a nénike venné 
magához. Jaj de szeretném! Akkor bizo­
nyosan nem volna Annuskának többé semmi 
baja.

— Hm!
Ez a »Hm!« a néni ajkairól hangzott, 

még pedig nagyon komolyan: úgy, hogy 
Gabika ki nem találhatta, mit jelent: de 
nem is találgathatta, mert a mama igy 
szólt:

— Menj dolgodra, te kis kotnyeles! 
Ilyen komoly dologba te nem szólhatsz bele.

És mikor Gabika vigan odább tánczolt, a 
mama igy szólt Borbála nénihez:

— Lássa, kedves néném. mennyire el- 
kapatta ezt a tacskót! Addig-addig tett 
mindent a kedvére, hogy a kis buksi most 
már azt hiszi, semmi sem lehetetlen, amit 
kíván.

Borbála néni egy-két pillanatig elgondol­
kozott. aztán komolyan mondá:

— Hm! Tulajdonképen miért is volna 
az olyan nagyon lehetetlen?

— Mit? Magához venné azt az árva 
leányt ?

— Miért ne? Bőségesen elfér az én 
nagy házamban, és ha kerül is valamibe, 

. jól tudod, kedvesem, hogy könnyen tehe­
tem. Az Ég megáldott, jó módban vagyok. 

— Igen, de alkalmatlansággal jár- 
! hat ....
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tadja Isten hogy van az . . . mióta ezzel 
a te buksi fiaddal foglalkozom és az ő 
tiszta gyermeki szerető szivét látom, szinte

_ Persze, persze ... de az nem baj.
Néhány héttel ezelőtt alkalmasint nem is 
gondoltam volna effélére. De most

Hegy-vidéken és a hónán. ([-isd a 70- lap‘m 1

félve gondolok rá, hogy otthon ismét mi­
lyen elhagyott, szeretetlen életet fogok élni. 

— Hiszen ott van Magda!

_ Igaz. De Magda . • • no, hiszen
nincs rá panaszom: igen eszes, illedelmes 
leányka ; megtesz mindent amit kívánok . . .
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de . . . de . . . hogy nagyon meleg szere­
tettel vonzódnék hozzám . . . no . . . nem 
tudom • . . nem igen tapasztalom. Jobb J 
szereti, ha a maga kedv-töltése után járhat, 
mint ha velem kell töltenie az időt. Persze. j 
az ilyen magam forma öreg asszony nem | 
is nagyon mulatságos a fiataloknak. De 
ez a szegén}' Annuska talán nem lesz 
válogatós. Igen ragaszkodó, tiszta szi\ ű 
leánvkának látom, talán örömöm lesz 
benne, megszeretem, és ő is szeretni fog.

A vége az lett. hogy más nap Annuska — 
szinte hinni sem merte, szinte álomnak 
vélte 1 — megtudta Borbála néni elha­
tározását :

_ Abban a reményben, hogy méltó
leszel rá. magamhoz veszlek. A jövő héten 
térek haza, otthon egyet-mást elrendezek 
és aztán megírom Kuruczné asszonynak, 
mely napon hozzon el téged. Az úti k<*1- 
séget majd megküldöm.

Annuska könnyezett a boldogságtól, ; 
Gabika pedig — no, kicsibe múlt. hogy j 
ujjongásában szét nem vetette a házat és j 
agyon nem fojtotta ölelésével Borbála 
nénit. De mikor épp egy széken tánczolt. 
egyszerre csak elcsendesedett, a kepe 
hosszúra nyúlt és szörnyű módon elszon­
tyolodva szállt le, aztán a nénihez lépett.

— Nénike mit is mondott az imént, 
mikor még itt volt Annuska V Hogy a 
jövő héten haza megy ? Csak nem mondta ; 
komolyan ? Hiszen ma szombat van . . .

— Igenis: és hétfőn haza térek. Magam­
nak is nehezemre fog esni a válás tőletek; | 
de hát mindennek van vége s egyszer mé­
gis csak haza köll mennem. Ne búsulj no. 
fiacskám 1 Ezen túl gyakrabban látjuk egy­
mást: és az iskolai év befejeztével, ha jól 
termitől mind-vésrisr. elkérlek a mamádtól

nehány hétre. Van ám szép nagy ker­
tem . . . aztán ott lesz Annuska is. No. 
jó lesz? Eljösz hozzám?

Még kérdezi! Gabika azt szerette volna 
ha már itt volna az az idő. Milyen vig és 
boldog idő lesz az!

Pedig ki lát a jövőbe ? Gabika sem 
látott, és sok dolog fordult máskép, mint 
ahogy ő várta.

(Folytatása következik, i

B

HEG Y-VIDÉKEN ÉS A RÓNÁK.
y Képpel a 69. lapon.)

EH jó dolguk van azoknak.
Akik hegyvidéken laknak!
Tartós a tél fagya ottan.
Lábuk vastag hóba toppan.
Jég a háta a folyónak,
Síkos lemeze a tónak.
» Vígan / Rajta! Dehogy fáztok, 
Hogy ha rajtam korcsolyáztok/« 
hlegyen, völgyön hó hátán hó:
»Rajtam csúszik csak a szánkó!«
S hegyen-völgyön kél a zaj: 
»Repülünk már, haja haj!
Ott a boldog felvidéken,
Szán a havon, talp a jégen —
De emitt a sik vidéken 
Kincsen módunk hóban, jégben.
Itt bizony nem korcsolyázunk. 
Hanem inkább pocsol'gázunk!
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A HAB-TÜNDÉR PARIPÁJA.

— Tündér-mese. —
(Képekkel a czimlapon. a 72. és 73. lapok-n. 

Vége.)

|yORSAN telik az idő jó lakoma 
közben, hát még tiindér-lako- 

, „„__ mánál!
Mikor Imrike a társaival oda érkezett 
sziget közepén fekvő kristály-palotához, 

ivei remek bársony palástot borítottak a 
állára, mert úgy illik az királyhoz. Bele 
s szokott Imrike iziben az uj méltósá­
gába. ami nem is volt nehéz, mert semmi 
adomány sem költött hozzá.

Csak akkor volt egy kis ideig meg­
akadva, mikor beléptek az aranyos. • csil­
logó kristály-terembe, leültek a terített 
asztalhoz. Hanem hát... az asztalon éppen­
séggel semmi harapni valót sem lehetett látni.

Nos. hát mi lesz a lakoma? kérdé. 
Hol vannak a szolgák, inasok ?

_ Q, az itt nem úgy szokás, magya­
rázta Örzsike. Csak parancsolnod kell s 
amit kívánsz, itt terem az asztalon. Mi 
pedig tőled kérjük amit kívánunk: és ha 
megadod s megparancsolod, mi is rögtön 
megkapjuk.

— Igv már szeretem! Ne télietek, en 
jó király leszek. Akár mit kívántok, meg­
kapjátok.

Nem is volt a lakománál semmi hiba; 
legföljebb hogy Imrike jóformán maga 
sem tudta, mi minden jót kívánjon magá­
nak. No de ez sem volt nagy baj. meit 
ha bele fogott valami jóba és e-közben meg 
jobb jutott az eszébe, hát azt is maga 
elé parancsolta. A többiek is válogathat­
tak kedvökre. Meg is tették és dicsérték 

nv n in királyukat.

— Egyikünk sem volt ilyen engedékeny, 
mondák. Mikor mi voltunk király-sorban, 
éreztetni akartuk hatalmunkat ^ és csak 
azért is megtagadtunk egyet-mást. Amig 
te viseled a királyi koronát, még jobb 
dolgunk lesz, mint eddig.

Tetszett ez Imiikének. íme, népszerű
és szeretett uralkodó lett a tündér-szige 
ten. ahol az alatt-valói csupa olyan vele 
egy-ivásu gyermekek. Könnyű lesz itt 
boldogan uralkodni! Csak meg koll tenni 
mindent, amit hívei kívánnak. Neki pedig 
ez nem kerül semmi erő-feszitésébe; mind­
össze parancsolnia kell és mindjárt megvan
minden. .

— Csak aztán cserben ne hagyj, szóltak
vidám alatt-valói. Meg ne szökjél, le se

mondj 1 .. , ,,
Van eszemben! Olyan oktondi tálán

még nem is akadt, aki a maga jó-szántából 
itt hagyta volna ezt a pompás állapotot.

— Dehogy nem! Volt már olyan is. 
aki csak úgy bekukkantott ide hozzánk, 
valami dolga volt itt. azt elvégezte, aztan 
ül" a Perek! . . . egyszerre csak eltűnt.

_ No. az ugyan tökfilkó volt. Ne tel-
: jetek. én nem teszem.

Mikor ezt kimondta, kellemetlen gon­
dolat villant keresztül a fején. Mint ha 
olyat mért volna, amit meg nem tarthat. 
Hiszen neki is van itt dolga, nagyan sür­
getés dolga . . . haza kell vinnie lmgocska- 
•;t. még pedig iziben, mert szentül meg­
fogadta annak a titokzatos anyókának, aki 
megsegítette.

_ jól van no. biztatta magát, estig
még bőven ráérek. Majd meggondolom. 
Mert még élek a jó szerencsémmel e< 
kedvemre töltöm a napot. Először is nagyot 
nihenek.



5. Szám.Kis L a i\

Mert olvan fölségesen lakniavozott. hogy 
szinte hele fáradt, el is lustult, jól esett 
neki a pihenés.

Jó ideig nyújtózkodott, de aztán hir­
telen talpra ugrott.

— Alihoz nem kell tündér-szigeten
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... A KIS TÖRPE DALOLT. TÁNCZOLT. :Lásil a 7:5. lapon.!

királynak lennem, hegy heverészhessek. Kisétiih híveivel s szép pázsitos helyen
Lássunk valami mulatság után! letelepedve, fölkiáltott:

y '">,i
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KÉT HAB-TÜNDKK CSITÍTOTTA. (Lásd a TT lapon.)

Fura legényke volt. „ bizony,,. Fel,égődnek l»,«ncol„, ? Knekel.iek vngy

Hamnriábnn ,zt lehetett ,ob,a hinni hogy . letté,!
valami hovdécka. amelynek feje . W ^

nőtt- . • v vpki fogott a kis törpe, dalolt, tánezolt- Én Figura Jankó vagyok, jeles fogott olv mulat-
éneke, és remek ténczos. Mit méltéztat.k d«<' « k.pet I

5. Szám.

— Olyan mulatság kellene, hogy magunk 
ne fáradjunk vele. Hallottam én. hogy a 
királyokat ügyes törpék, bolióczok mulat­
tatják. Hát jöjjön ide valami afféle törpe 
bohócz és mulattasson 1

L A V.

Még jóformán ki sem mondta, már 
megszólalt egy vékonyka sipitó hang:

— Szolgalatjára, felséges uram. itt vagyok. 
Hahotára fakadtak mindnyájan, mikor 

megpillantották azt. aki e szavakat sipi-
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sávosan, hogy a nézőknek már szinte az 
oldaluk nyilallott a nevetéstől. Végre meg- i 
szólalt kis Imre király:

— No. már elég volt: most pihenjünk j 

kissé a nevetéstől.
Elszéledtek. ki jobbra ki balra: de 

(Irzsike ott maradt Imiikével, akinek 
most jutott eszébe, hogy voltaképen még j 
nem is igen beszélt hugocskájáx ah nem 
is tudja, hogyan került Orzsike ide a ; 
tündér-szigetre.

— Ugyancsak rám ijesztettél, hogy úgy | 
eltűntél onnan a folyó partjáról. Már azt 
hittem, hogy a vízbe estél és bele fúltál.

— () dehogy! Azaz . . . leesni leestem: 
de mire a vízbe értem, hirtelen megkapott . 
egy jó öreg anyóka, akit addig nem is j 
vettem észre. Ott gázolt a vízben, nem is j 
vitt ki a partra, hanem egy kis sipot vett 
elő. bele fújt s ekkor gyönyörű fehér 1 
paripa bukkant föl a vízből ...

Ismerem, szólt közbe Imiiké. Én is | 
azon jöttem.

— Az anyóka azt mondta, hogy nem 
volna jó haza térnem, üljek rá a paripára, 
az majd jobb helyre viszem Sirtam, hogy 
majd keresni fog anyácskám, de meg­
nyugtatott, hogy a mikor ideje lesz. hozzám 
juttatja a sipot. bele fúvók s azonnal itt 
terem a lovacska, haza visz. De még eddig 
nem küldte el.

— Dehogy nem 1 Nézd, itt van!
Imrike a zsebébe nyúlt és diadalmasan 

fölmutatta a sipot.
— Itt van 1 kiáltá Örzsike nagy öröm­

mel. Akkor hát fújjunk bele és induljunk 
rögtön.

— Nem olyan sietős. Kezünkben van 
a sip, indulhatunk akár mikor. A paripának

közel kell itt lenni. Szeretném is látni, 
csakugyan vár-e minket ■ aljon hol lehet.

Amint ezt mondta, nyerítés hallatszott i 
a közeli tenger-part felől. Oda futottak s j 
a sziklás part egy barlangjában megpil­
lantották a fehér paripát, amint nyugta- i 
lanul hánykolódott a vízben, két hab­
tündér pedig csitította. (Lásd a képet a 
73. lapon, s

— Mondtam ugy-e, hogy itt vár szólt f 
Imrike.

— Ó. hát induljunk! könyörgött Orzsike.
— Mondom, hogy nem sietős.
Mondani mondta, de úgy igazában maga 

sem hitte. Yoltakép jól tudta, hogy a pa­
ripával. Örzsikével, meg a koronával még 
estére ott lesz a túlsó parton, ahol az 
anyóka várja őket. De sehogy sem volt 
Ínyére, hogy siessen az ígérete beváltásával.

— No bizony 1 gondoló. Az az öreg 
anyóka elvárhat holnapig . . . vagy holnap- 
utánig . . . vagy még tovább is. Most már 
értem, miért mondta, hogy a királyi koro­
nát könnyen kezembe kapom . . . itt van a 
fejemen, hát akár mikor elvihetem neki . . . 
de van eszem, hogy nem mondok mindjárt 
le róla . . . Anyácskámék eddig még alig ha 
vannak otthon ... és ha otthon vannak is, 
nem nagy sor, ha egy kicsit később kerü­
lök haza Örzsikével. Hadd várjanak, nem 
halnak bele.

Pillanatnyira meghökkent ugyan, mikor 
ezt gondolta; de megint csak megnyug­
tatta magát.

— Megígértem, az igaz . . . no . . . hiszen 
majd meg is teszem ... de nem vagyok 
olyan oktondi. hogy alig pár óra múlva 
lemondjak a királyságomról. Majd bizony!

Nem is tette. Estére a parancs-szava 
nagyszerű czirkuszt. utána pedig pompás
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lakomát varázsolt elő s Imiiké boldogan és 
elégedetten tért nyugalomra.

Mikor más nap reggel fölébredt, mar jo 
magasan állt a nap az égen. Kényelmesen 
öltözködött: de mikor fejére tette a koro­
nát. úgy látta, mint ha a korona kisebb 
volna és nem is olyan ragyogó, mint tegnap.

— Majd kifényesittetem ... De hol is van 
a palástom? Ejnye no... hiszen ide tettem 
le ... Hé! Ki merte elvinni a palástomat.
Tüstént hozzátok elő!

Yig kaczaj hangzott az ablak alatt.
_ Azt már nem kapod többé vissza,

felelték onnan. Uj társunk érkezett, most 
már az a király. A te uralkodásodnak vege. 

Imrike elvörösödött haragjában.
— Micsoda ? Hát csak eddig volt ? No. 

akkor nem is maradok itt tovább. Gyere
Örzsike, megyünk haza!

Kézen fogta liugocskáját és sietve ment 
vele a tenger-partra. Ott elő vette a kis sí­
pot és belé fújt.

Igen ám, bele fújni bele fújt, de a síp 
nem szólt.

_ No .. • mi ez ? Mért nem szól ? Tálán 
bedugult.

Nem az. Nem volt az bedugulva. 1.1 ra 
bele fújt, szinte a szeme is kidülledt, de a 
sip csak nem szólt.

— Jaj, jaj! Végünk van, nem mehe­
tünk haza! Csúffá tett az a vén boszorkány!

Dühösen vágta földhöz a sípot es izga­
tottan futkosott ide-oda a parton, ezerfelet 
is gondolva, hogy most már mit kellene

tenni.
Erzsiké is ugyancsak búsan álldogált ott 

hosszú ideig, aztán indulni akart Imrike 
után. Tekintete azonban ráesett a földön 
heverő sípra, tehát lehajolt és fölvette. 
Nem volt vele semmi világos czélja, de

mert épp a kezében tartotta, hát ő is meg 
akarta próbálni és bele fújt.

És ime: a sip megszólat. A következő 
pillanatban pedig egészen közel felbuk­
kant a hullámokból a fehér paripa és han­
gos nyerítéssel gázolt ki a viz széléig. Ott 
térdre ereszkedett és várta hogy Ürzsike 
fölüljön a nyeregbe.

A leányka azonban előbb még hátra 
fordult.

— Imrike! Nincs már semmi baj! Itt 
a lovacska! Jöjj szaporán!

Ezzel fölült a kényelmes nyeregbe.
Imrike nagyot ám ült, de azért rolmn- 

vást rohant a paripa felé. Mikor azonban 
már közeire ért. majd kővé dermedt. 
Mert a paripa épp ebben a pillanatban 
haragosan megrázta a fejét, fölszökkent 
és mint a szél .'ész nyargalt el a hullámo­
kon, úgy hogy egy-két szempillantás múlva 
már el is tűnt.

— Várj! Én is megyek! Ne liagy.l itt 
Örzsike. térítsd vissza! «Táj, jaj.

Kétségbe esett sivalkodása azonban mind 
hiába való volt ... a csoda-paripa végkép 
eltűnt Örzsikével, nem is tértek többe 
vissza. De ime egyszerre ugyan-ott. ahol 
az imént a fehér paripa bukkant volt 
föl. sisteregni kezdett a hullámok habja, 
egyre duzzadt s végre mint ha nagy bu­
borék emelkedett volna ki belőle, kü- 
i-ülte lebegő tündér-alakokkal, benne pedig 
ragyogó, csoda-szép tündérrel. Csodala­
tos ! .. . mint ha már látta volna . . . az 
a vén anyóka amilyen rut volt . ■ . mégis 
mint ha épp ez a tündér volna. Es a hangja 
is ugyan-az volt, amint megszólalt:

_ Megfeledkeztél szent fogadalmadról, 
meg a szomorkodó édes anyádról, meg a 
testvérkéd megmentéséről, csak hogy a J

€



magad gyönyörűségének élj. Most már te 
lásd, hogyan jutsz el innen.

Irnrike könvörgőleg emelte töl a kezeit: 
s amint hátra szegte a fejét, hogy a 
tündérhez esdő szót intézzen, a korona 
leesett a tejéről. (Lásd a képét a czirolíipon.)

S a következő pillanatban a tündéri 
látomány eltűnt, szét foszlott a levegőben.

Sokáig meredten állt ott Imiiké; de aztán 
daczosan megrázta a fejét.

— No bizony! Hát ezt sem bánom! 
Jó dolgom lesz nekem itt is. még jobb 
mint otthon. Ha más-más lesz is a király, 
azért vígan élünk.

Megindult vissza. Egy kis ta-csoporton 
kellett átmennie, hogy a kristály-palotához 
jusson. Izgatottságában eleinte nem is vette 
észre, milyen sokáig nem jut ki ebből a 
kis ligetből; végre azonban, mikor már 
jóformán elfáradt, meghökkenve nézett szét.

— No ... mi ez már megint ? Hiszen 
az a kis liget alig volt ötven lépésnyire... 
Rossz irányba tévedtem.

Fordult jobbra és ment sokáig; aztán 
fordult balra és ment még tovább . . . 
de az erdő nem ért véget. Rá is estele­
dett. de nem jutott többé vissza a boldog 
tündér-lakba. Keservesen zokogva dőlt egy fa 
tövébe és ott a puszta földön töltötte az éjt.

Más naj), harmad nap tovább bolyongott, 
vad gyümölcssel. gyökérrel csillapítva éh­
ségét. Most már végkép elcsüggedt és 
kezdte sejteni az igazat.

— Elért a büntetés a csúf szó-szegésért. 
Önző kedv-telésből megfeledkeztem szüléim­
ről. ismeretlen jótevőmről, szent fogadá­
somról. minden Ígéretemről! 0, mikor és 
hova jutok ki ebből a rengetegből ?

És bolygott tovább napokig hetekig, 
maga sem tudta mióta. Néha úgy rém-
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lett előtte, mint ha már nagyon rég tar­
tana ez a bolyongása.

Egyszer egy vízhez ért, melyen hid ve­
zetett át. Megindult a hídon és ment . . . 
ment csodálatosan sokáig. Az éj is ott 
érte, a következő nap és a többi nap is.
Jó, hogy néhány vad alma volt a zsebé­
ben. hát nem halt éhen.

Nagy-valaliára mégis végire ért a híd­
nak s mikor ismét a száraz földre lépett, 
embert is látott: egy öreg szántó-vetőt, 
aki a földjén dolgozgatott. Oda sietett 
hozzá s kérdezősködött, merre juthatna 
leghamarabb haza. az anyácskájához ?

— Az anyácskádhoz? szólt a gazda 
bámulva. No. az ugyan jó száz esztendős 
anyóka lehet. Hiszen te is már akár a 
nagyapám lehetnél.

— Én? Én? A kis Irnrike?
De amint ezt mondta, végig nézett 

I magán s hozzá mérte magát a szántó- 
j vetőhöz És látta, hogy ő sehogy sem a 

kis Irnrike. Sietett a vízhez és megnézte 
I a képét a csillogó viz-tükörben . . . hát 
i egy össze aszott, töpörödött, ősz aggastyán 
í képét látta! Csüggedten horgasztotta le a |
I fejét.

— Értem . . . érteni! Amit egy nap- !
! nak hittem ott az elvarázsolt erdőben, az 
I egy-egy esztendő volt! Csak vénségemre, j 
: meghalni szabadultam ki! Szüleim már 

nem élhetnek, de tán Örzsike sem él!
Nem. soha sem látta többé egyiköket 

sem. Mint hajléktalan vén koldus bolyon­
gott szerte s ha néha elmondta történetét, 
az emberek nevetve feleltek:

— Ejnye, öreg, kitől hallotta ezt a j 
mesét? Mert ez csak mese lehet.
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(j Yérmekben sok akad 

Pajkos, hamis.
Csintalan némelykor 

Béluska is!
Olykor meg — ha kissé 

Nyűgös-bajos 
Béluska szörnyű-mód 

Akaratos!

A papa sűrűn 
Intette már:

»Feküdj le. kis fiam, 
Későre jár!

Pelyhes ágy álom a 
Hívogat ott/« —

Béla shálkodik:
»Kern akarok!«

S hogy bejön Maris, a 
Német leány:

Azt hiszi, Bélussal 
Ö bírna tán!

De biz' az csak hányja- 
Veti magát.

Biszálja mérgesen 
A ilurpkát.

, Ez volna hát az én 
Jó Bélusom?

Az én kis madaram 
Ez a kujon?

Nem, ilyen sose volt 
Az én fiam!« ■ ■ 

Haragszik a papa,
S igaza van.

De amint a szomszéd 
Szobába nyit,

Béluska elhallgat. 
Gondolkozik:

Persze, hogy aludni 
HU éjszaka . . ■

Lám, milyen szomorú 
Lett a papa . ■ ■

Még meg sem csókold.
_ Gyötri magát —

Nem is kívánt neki 
Jó éjszakát ■ ■ ■

Megszomorítani
Kár volt talán . . ■

Ezt tartja Maris is.
A német leány.

A papa ezalatt 
Hallgatagon.

Ott fekszik — bús képpel 
A pamlagon.



Egyszerre fölerez . .
Hall valamit.

>Ah. ez a rossz Béla 
Koczoqtat itt?«

■ Xem! .4 rossz elment mar 
Valahova —

Xem is jön vissza 
Többé soha!

Itt csak a jó maradt,
En vagyok a’ . . .

Szeresd a jó Bellist 
Édes apa!« . . .

Egy jó szó. mit hajt 
A gyermek szive:

Széiz rossznak falánkját 
Tördeli le!

Xem is haragszik 
.4 papa már . . .

Ott piheg kebelén 
A kis madár.

Oszkár bácsi

5. Szám.

Szám-rejtvény.
Galambok és tengeri nyulak laktak 

együtt az ólban. Együtt véve negyvenen 
voltak. A negyven állatkának pedig össze­
sen 126 lába volt.

\ Kérdés: hány volt a galamb és hány a 
nyulacska?

.4 megfejték névsorából elsőnek kihúzott kapja 
! jutalom-nyereményül a kővetkező müvet:

„Kis niesekönyv.“
Válogatott mesék a Grimm testvérek gyüjte- 

! menyéből, számos fametszetü ábrával. (A „Forgó 
\ bácsi könyvtára“ czimii sorozat egyik önálló 
j kötete.)

MEGFEJTÉSEK ÉS MEGFEJTŐK.

.4 »KIS LAP« L1I. köt. 3-dik számában 
közölt rejtett név megfejtése:

Föltár, Eszék. Tarló, Ökör. Forr. Ital.
= Petőfi.

Helyesen fejtették meg: Goldmann 
Pali, Kerjiely Jenő. Pelátliy György, Rétay Vilma 
és Miezi. Spitz Jolán és Dezső. Fischer Béla, 
Vidovich Ernő, Glöckner Rudolf, Kocsiss Zoltán. 
Weber Szeréna. Schwarz József és Béla, Máday 
Blanka, Kégl Pista és Gyuri. Kiszlingstein test­
vérek, Kövesi Jenő, Tobisch Ili és Irén, Havas 
Margit, ifj. Jákó János, Frank Margit. Virág 
Rózsika és Juliska, Boros Emmike, Oláh Mariska 
és Ilonka. Kiss Károly (a te Írásod ? F. b.), Degel 
Sándor, ifj. Körösi Károly, Glöckner t Ilma és 
Anna. Schröder Sándor, Keresztes Gyula. Armuth 
Erzsi. Bozó Margitka, Mérey Ágosta (részben), 
May Róbert, Löw Rikárd, Szumrák Jenő, ifj. 
Medowarszky M. (a teljes nevedet ird ki ! F. b.), 
Lővy Miklós. Szarnék Margit. Gerecze Egonka. 
Vass Ilonka, Bohrandt Lajos, Szabó Elza, Scheer 
József. Danielisz Margit. Stein János (részben), 
Bódy Ödön. Graett Paula és Márta, Zechmeister 
Laezi, Sárkány Marianne, Esterházy Erzsébetke, 
Loósz Dezső, ifj. Csik Sándor. Győry Géza és Pál 
(vonalozzátok meg a papirost, amig nem tudtok 
egyenes sort vetni. Továbbá: a czeruzás Írást 
csak betegnek engedem meg. Soraitokban azt 
olvasom ugyan : »beteg vagyok« ; ám, de ketten 
vagytok és, remélem, nem vagytok mind a ketten 
betegek. Vagy talán még csak egyikőtök, s épp 
a beteg, tud irni ? Világosítsatok fel! F. b.),

i
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T.icskó Böske és Béla, Bornemisza Józsika,_ Hentz 
okra és Győző, Novak Sára és Lili, Diemar Kál­
mán Robert Lajos, Yirághalmy Juliska. Grubits 
Mariska Lővinger Lenke, Szász Zsombor, Schwei­
zer Bózsika és Móricz, Schvarcz Rózsi. Pongracz 
Maréit Beőthv Klárika, Kondor Szeréna. Sar\a> 
Ján<f° Zubor Imre, Záborszky Mariska es Dezső, 
Benkó Jenő, Schvarcz testvérek (részben). Berenyi 
Innuska. Könyöki Ilona, Pick Marczel Imre es 
E rőn (a levélpapirosnak az also szelet is il i 
1 .:vni I F b.). Hana Mariska. Lamberger 
István Szmetana’ Margit (részben), Pleier Olga 
készben). Pollák Vilmos, Székely László Szegő 
Irma Sier Friczike, Papp-Szasz Tamas, Grauer 
Márta Stefi és Hilda, ifi- Műn inch Aurél, Furman 
Jancsik a Weisz Béla, Fromm Hermina. Kovács 
Mariska, Szilágyi Erzsiké, Gallatz Imre Gluck 
Erzsiké és Emiké. Kovács István. Szarvady Jenő. 
Pillér Géza, Szent-Ivány Carla, Strausz Bandi, 
Kaszás írén’ és Imre, Lobi Irma. Zombory Margit 
és Géza, Spitzer Jolanka es Famka. Robitsek 
Anna, Goldfeld Jenő, Margittal Eszti. Boheim 
Rózsika, Wettstein János. Knvany Bim es Ja . 
Okolicsányi Marosa, Preisach Frida, (olvasd el 
csak a múlt szám postájában, hogyan kívánom enrSysuiwJ»- aw»»*, »s
Stummer Gertrud, Schrambek Karoiy. Sz 
Juczika. Fekete Kálmán. Herczegh Ilonka. es 
ybert Fleischmann Erzsiké. Przybilla Jenő, Ho 
vátli Trézsike, Sármezey Miczi es Annuska. 
BoJvav Ernő. Lévay Margit, Kann Lenke. Nekam 
Fstván és Ervin, Nagy Kálmán, Érti Irma. Buck­
ler Károly. Oppenheim Irén. Jármát Renee. Mar- 
kutz Iduska, Glatz Ernő, Glück Gyula, Lowensohn 
Imre Payr Hugó, Léber Elza. Stancsa Miczi, 
Emiké és Gyula, Vancsó Anna, Mader Uuska, 
Ruffy Paula. Kricsa Andorka Badics Gizell , 
■Idler Marcit, Filep Margit, Fuchs Lilik M i 
Laczika Dósa Magda, Veress Bozsikty Klem 
Janka és László, Csikvári Ernő, Masjon Martadé ^ 
Vilike En^elmann Jenő (részben .Weiss' Lufza, Kovács Dénes. Müller Henrika, 
Havdin Pista, ifi. Dömötör Béla Probstner i .
Bienenstock Ella. Glósz Irma, Magassy Emil L aj
Endre és Árpád Koronth^y Zo tan Torok lm
Mráz Berta es Sándor, V észter iseia |
Ida. Andreánszky István. Messzi a. • ;ke 
féld testvérek. Kamtzer Pista, _ V e:isz ^ 
Herczegh Malvina, Borovitz test,v Ta ' Jika Pa^et Bolyó Pálma és károly, VarszeghyLmcs,^!^ 
Johnny, Aranyossy Pnoska, Szí 
Gaál Ilona és Ödön. Sternberg Anna (Aki az im
ban még oly gyönge mint te, az' "“ó ,” H

• „'4. I ír h ) líoér Sarolta es LajosKa. nuuipsí iig lWi »w «asMariska éf Miklós »“'"“g;
Béla, Patterson Margit és 0rsA° >'a' a™ed de 
ti? í-ő rejtvényt, részeiben jól megfejtetted ae

ÄÄÄÄ“ kide­

rül» F b.). Bartal Ily lFigyelmedbe ajánlom a | 
»Kis Lap* múlt-heti számának -Rovás* czimu 
rovatát. F. b.)

A jutalom kisorsolása szabály-szemen 
vén. nyertes lett Hana Mariska G por ott, kinek 
a jutalomkönyvet (»Ifjúsági, elbe­
szélések és költemények, gyűjtötte Fu 
színes táblába kötve) a kiadó-hivatal megküldi.

*
, „ A'ie Lav* LH. köt. 2-dik számában közolt„jUf MM «*=*««*

Ilonka és Albert, Scheiber Bela. Jonas István. 
Grecrer Ilonka. Rutith Juliska. Weisz Aurél, Boro- 
vitz testvérek. Büchler Károly Racz Margit, 
Schrodt István. Zombory Margit es Géza , Gold 
féld Jenő Erns’t Olga. Hory ^Etelka Vancso Anna 
Stancsa Miczi. Emike_ es Gyula h Laczika, 
Léber Elza, Strasser Joszet. Lukats Béla.

forgóbácsi postája.

Moóry Palkó. Van itt a fővárosban is vastolL 
gyár, s érdemes, hogy megtekintsed Ha erdek
masam vezetlek oda. ha egyszer Budapest,e tol 
S. Jóízű küldeményedet élvezettel fogyasz­
tottam. Köszönöm, valamint ^es soraada i_s,
melyeket nagy-atyádnak ^'^^ éve nem
Hager llikárd. Level-jegyek közvetítésével ne

■Janik». .irvend,. «■...«» -»»"• •**
szerint már vígan fenn ja . ;uta-
mete »lom-nyeremenyt illeti. íenei. u 
jut neked ; sőt “ »^^Zretettel fogad-
rencse vak. - GiUemot Lajo ?ászlaja alá.
lak mindnyájatokat a mé Psoká maradunk
Reményiem en is. ho j n versedr,3l abban 
eervütt. — -Mátyás kit alj ■ A vel ,

csodabogm’at^röpitenék ki

dSdir‘ujabb IsveledÁl Biz' abban megint 
olyan négy darab pocza J0°dv, ^
papirosod alsó szék t;in útközben
»JETS* valahol Kőbányán s kim.,rdos,ák a 
szökkent neie Tfiíliinben levélkéd máskép tel-papirosod ,>■ KnLmben 5l jobbat
iesen megfelel; net, c\es
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kívánni sem lehet. — Pick Margit. Kossuthról 
többet jegyzett föl a történelem mint azt, hogy 
magyar volt. Hiszen magyarok vagyunk mind 
annyian, e honnak gyermeki. De kevés ám köz­
tünk a nagy. Egyébként jól szerkesztetted meg 
a rejtvényt s idővel közölhetőt fogsz Írni. A má­
sikra nézve: olvasd el csak figyelmesen ezt a 
rovatot' Majd ráakadsz arra. amit tudni akarsz. — 
Szaloutay test v. Mind a kettő ügyes. Be vannak 
sorozva. — Korbuly Domokos. Szebben a te 
fölgyógyulásodat meg nem ünnepelhetted, mint 
azzal, hogy jó szived adományával elsőben is az 
éhező és fázó szegény iskolás gyermekekről 
emlékeztél meg. Szitányi Mariska. Teljesen 
meg vagyok nyugtatva. — Mérey Oszkár. Miivecs- 
kédről már egyszer nyilvánítottam véleményt. 
Mostan újból beküldőd s azt a kis rászedést 
(inkább pajkossá» az. mint hazugság) ismét 
olyan sötéten füstöd. Pedig ebből az apróka 
csínyből, ha még néhány hasonlót találsz ki mel­
léje. mulatságos kis dolgot csinálhatnál, anélkül, 
hogy nagyon elitélnéd a történetke hősét. Próbál­
kozzál meg vele ilyen értelemben. — Probstner 
Arthur. Csekély változtatással. A cs : egy betű­
számba megy. — Paget Johnny. (Melton-Mow- 
bray.) Messze Angliából angol fiútól magyar 
levélke. Ez oly szokatlan, hogy megörvendeztetnél, 
ha közölnéd velünk, hogyan lettél te magyar 
fiúcskává? Tán hogy édes anyád magyar asszony? 
Örvendeztess meg mielőbb annak hírével is, hogy 
szerencsésen fölé pöltél. — Esterházy Erzsébet ke. 
A te beszélykéd olyan kis lánytól, mint amilyen 
te vagy még, derekas müvecske. De bizony a 
közlésre még nem alkalmatos. Hiányait egyenkint 
elősorolnom nem leltet Egy pár év múltán, mely 
i lő alatt csak az asztal-fiának Írogass, fog teilen! 
tőled érettebb dolgozat. Annak azután örömest 
nyitok helyet a »Kis Lap«-\>&n. Mi a haszna 
annak, vagy mi dísz van abban, hogy sorocs- 
káidat keresztbe Írod : — Herczeg festv. Kérdés­
iekkel a Átadó-hivatalhoz és ne a szerkesztőhöz 
forduljatok. — Eüvensoltn Imre. Nincs ugyan 
közöm hozzá, de csak megemlítem mégis, hogy 
olyan magyar városból vett levél borítékon, mint 
amilyen az a város is, melyben laktok : kedvesebben 
esett volna nekem a magyar hetükben nyomatott 
czimsor. S ha már nélkülözhetetlen ott a német, 
bizony elég hely szorulna abban a hosszú sorban 
a magyar czimnek is. Akiknek úgy keli küzködnünk 
a magyar szóért a magyar hazában mint nekünk 
magyaroknak : az ilyen magában csekély dologra 
is nagy súlyt helyezünk. - Etigelmann Jenő. 
Teljesen szabatos a rejtvényed, de gyakorlott ol­
vasó társaidnak nagyon is könnyű. — Haydiu 
Pista. Miért éppen azt a nevet foglaltad különben 
ügyes feladványba, mely épp most járja a »Kis 
Lap«-ban. Válaszd valamely más jelesünk nevét. 
Hála Istennek, nem vagyunk a szűkében. A másik 
meg nagyon bus. — Klimó Jenő. A böllér- vagy 
mészáros-inas, akivel szembe jöttél s aki bust vitt

Felelős szerkesztő : Fort/ó bácsi. Szerk. és kiadó-hivat:
Nyomtatja a kiadó-tulajdonos : Athenaeum

a szatyrában, átkiált hozzád, hogy: »Hé öcsém ! Cse­
réljünk táskát! Többet ér ami ebben van, mint ami 
a tiedben A tiedben persze könyv és irás volt. Én 
azt hiszem, hogy ez az inas-gyerek az ő kérke­
désével mégis csak azt ismerte el. hogy az, ami a 
te tarsolyodban rejlik, kül inb mint az, ami az övé­
ben foglaltatik. Különben miért is ajánlotta volna a 
cserét ? Sok. sok-ezered magaddal vagy, aki mind 
épp úgy lelkesedik a »Kis Lap «-ért. mint te. 
Valamennyitek nyilatkozatából a hála szól felém, 
aminek én nagyon örvendek. — ifj. Körösi 
Károly. Azért, ha valamely kis olvasóm egyik 
társát levelezésre szólítja fel a »Kis Lapt-ban, 
semmit sem köll fizetni. — Hitdics Gizella. Sze­
gény, bolond, hiszékeny jáczintka ! Hitt a tava- 
szias télnek s kicsi hajtását kidugta a földből. 
Azóta bizony hamar vissza is kapta, mert bi­
zony hidegebbre fordult az idő-járás. — Armuth 
Erzsiké. Még nehány számig eltart. A ma jött 
takaros leveledet kellemes tudomásul veszem. — 
Katreuyák Mariska. Aki sorsjegyet vészén, az 
legyen elkészülve a vesztésre is. Sőt inkább is 
erre, mint a csoda-ritkán bekövetkező ellenesetre. 
De hát: egy darabig reménykedni, ez is megérte 
a 2 Irtotv amibe a sorsjegyed került. — Semes 
Irén és Ödön. A pénzt a Átadó-hivatalhoz küld­
jétek. írást beporozni fölösleges. — Több levélről 
a jövő számban.

ROVÁS.
Aki a Forgó bácsi postája« ez ima rovatot 

nem olvasta, vagy ha olvassa is, az abban foglalt 
intést a beküldendő levél külső alakjára nézve 
nem veszi figyelembe : magára vessen, ha levelét 
én sem veszem figyelembe. Ilyeneket küldtek 
be: E. 1.. II. A. (Uvr.) R. A. (Bpst.)

LEVELEZÉST ÓHAJT:
ifj. Körösi Károly (Nagy-Bányai Diemár Kál­

mánnal. — Herényi Irmuska i Szabadka) Vatay 
Miczivel.

Jó Szív.
Az éhező és fázó iskolás gyermekek részére : 

Mariin Zoltán 2 fit.*), Korbuly Domokos 1 írt.. 
Kán» Lenke 30 kr.. Lukáts Béla 50 kr.. Szitányi 
Mariska 1 frt. 50. kr.

Az Ég áldása legyen a kegyes adakozókon !
F. b.

*1 A múltkor ü.•'illeni, hogy i »beteg kis baba« már sze­
rencseseit Kigyógyult. Kanék tehát már, hála az Égnek, 
pénzbeli segedelemre nincs szüksége. De az éhezi! és fázó 
gyermekeknek annál inkább van. j.\ l,.

1 : Budapest, Ferencziek-tere 3-ik sz. Athenaeum-épület, 
irodalmi és nyomdai r. társulat Budapesten.


